
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

ika kAvalasinadEmi-balahaMsa  
 
 In the kRti ‘ika gAvalasinadEmi’ – rAga balahaMsa, SrI tyAgarAja asks 
his mind to remain comfortably.   
 
P  ika kAvalasinad(E)mi manasA  
        sukhamunan(u)NDavad(E)mi  
 
A akhil(A)NDa kOTi brahmANDa nAthuDu  
 antarangamuna nelakoni(y)uNDaga (ika) 
 
C1  mundaTi janmamulanu jEsina(y)agha  
      bRnda vipinamulak- 
 (A)nanda kanduDaina sItA pati  
 1nandaka yutuDai(y)uNDaga (ika) 
 
C2  kAm(A)di lObha mOha mada  
 stOma tamammulakunu  
     sOma sUrya nEtruDaina SrI  
 rAma candruDE nI(y)and(u)NDaga (ika) 
 
C3  kshEm(A)di Subhamulanu tyAgarAja  
 kAmit(A)rthamulanu  
     2nEmamunan(i)ccu dayA nidhi  
 3rAma bhadruDu nI(y)and(u)NDaga (ika) 
 
Gist  
 O My mind!  
 
 What else do You need? Why won’t you remain comfortably?  
 
 When the Lord of the Universe, consisting of entire crores of spheres, is 
well established in Your interior, what else do You need? Why won’t you remain 
comfortably?   
 



  For (destroying) the forests of multitude of sins committed in earlier 
births, when Lord rAma, who is the root of bliss, is present (armed) with the 
sword nandaka, what else do You need? Why won’t you remain comfortably?   
 
  For (removing) the darkness of multitude of desires, avarice, delusion, 
arrogance etc., when Lord SrI rAma candra – having moon and Sun as his eyes – 
Himself is present in You, what else do You need? Why won’t you remain 
comfortably?   
 
  When the Ocean of Mercy, Lord SrI rAma bhadra, who invariably 
bestows auspiciousness like comfort etc., as also the objects desired by this 
tyAgarAja, is present in You, what else do You need? Why won’t you remain 
comfortably?   
 
Word-by-word Meaning  
 
P O My mind (manasA)! What (Emi) else (ika) do You need (kAvalasinadi) 
(kAvalisinadEmi)? Why (Emi) won’t you remain (uNDavu) comfortably 
(sukhamunanu) (sukhamunanuNDavadEmi)?  
 
A When the Lord (nAthuDu) of the Universe (brahmANDa), consisting of 
entire (akhila) crores (kOTi) of spheres (aNDa) (akhilANDa), is (uNDaga) well 
established (nelakoni) (nelakoniyuNDaga) in Your interior (antarangamuna),  
 O My mind! what else do You need? Why won’t you remain comfortably?   
 
C1  For (destroying) the forests (vipinamulaku) of multitude (bRnda) of sins 
(agha) committed (jEsina) (jEsinayagha) in earlier (mundaTi) births 
(janmamulanu),  
 when Lord rAma - Consort (pati) of sItA – who is the root (kanduDaina) 
of bliss (Ananda) (vipinamulakAnanda) - is present (uNDaga) (armed) with 
(yutuDai) (yutuDaiyuNDaga) the sword nandaka,  
 O My mind! what else do You need? Why won’t you remain comfortably?   
 
C2  For (removing) the darkness (tamammulakunu) of multitude (stOma) of 
desires (kAma), avarice (lObha), delusion (mOha), arrogance (mada) etc. (Adi) 
(kAmAdi),  
 when Lord SrI rAma candra (candruDE) – having moon (sOma) and Sun 
(sUrya) as his eyes (nEtruDaina) – Himself is present (uNDaga) in (andu) You 
(nI) (nIyanduNDaga),  
 O My mind! what else do You need? Why won’t you remain comfortably?   
 
C3  When the Ocean (nidhi) of Mercy (dayA) Lord SrI rAma bhadra 
(bhadruDu) (auspicious Lord rAma) who invariably (nEmamunanu) bestows 
(iccu) (nEmamunaniccu) –  
 auspiciousness (Subhamulanu) like comfort (kshEma) etc. (Adi) 
(kshEmAdi), as also the objects (arthamulanu) desired (kAmita)  
(kAmitArthamulanu) by this tyAgarAja,  
 is present (uNDaga) in (andu) You (nI) (nIyanduNDaga),  
 O My mind! what else do You need? Why won’t you remain comfortably?   
 
Notes –  
Variations – 
 1 – nandaka yutuDai – nandakA yutuDai – nandakAyudhuDai :  
'nandakA yutuDai' is not correct.  
 
 2 – nEmamunaniccu – nEmamutOniccE.  
 



 3 – rAma bhadruDu – rAma candruDu.  
 
References – 
 1 – nandaka - annamAcArya – a great devotee of Lord vEnkaTESvara is 
stated to be the avatAra of this sword – source  -  
http://www.svasa.org/annamacharya1.html

 Devanagari 

{É. <Eò EòÉ´É™ôÊºÉxÉ(näù)Ê¨É ¨ÉxÉºÉÉ ºÉÖJÉ¨ÉÖxÉ(xÉÖ)hb÷´É(näù)Ê¨É  
+. +ÊJÉ(™ôÉ)hb÷ EòÉäÊ]õ ¥ÉÀÉhb÷ xÉÉlÉÖbÖ÷ 
    +xiÉ®úƒó¨ÉÖxÉ xÉä™ôEòÉäÊxÉ(ªÉÖ)hb÷MÉ (<Eò) 
SÉ1. ¨ÉÖxnùÊ]õ VÉx¨É¨ÉÖ™ôxÉÖ VÉäÊºÉxÉ(ªÉ)PÉ ¤ÉÞxnù Ê´ÉÊ{ÉxÉ¨ÉÖ™ô- 
    (EòÉ)xÉxnù EòxnÖùbè÷xÉ ºÉÒiÉÉ {ÉÊiÉ xÉxnùEò ªÉÖiÉÖbè÷(ªÉÖ)hb÷MÉ (<Eò) 
SÉ2. EòÉ(¨ÉÉ)Ênù ™ôÉä¦É ¨ÉÉä½þ ¨Énù ºiÉÉä¨É iÉ¨É¨¨ÉÖ™ôEÖòxÉÖ  
    ºÉÉä¨É ºÉÚªÉÇ xÉäjÉÖbè÷xÉ ¸ÉÒ ®úÉ¨ÉSÉxpÖùbä÷ xÉÒ(ªÉ)(xnÖù)hb÷MÉ (<Eò) 
SÉ3. IÉä(¨ÉÉ)Ênù ¶ÉÖ¦É¨ÉÖ™ôxÉÖ iªÉÉMÉ®úÉVÉ EòÉÊ¨É(iÉÉ)lÉÇ¨ÉÖ™ôxÉÖ  
    xÉä¨É¨ÉÖxÉ(ÊxÉ)cÉÖ nùªÉÉ ÊxÉÊvÉ ®úÉ¨É¦ÉpÖùbÖ÷ xÉÒ(ªÉ)(xnÖù)hb÷MÉ (<Eò)  

 English with Special Characters 

pa. ika k¡valasina(d®)mi manas¡ sukhamuna(nu)¸·ava(d®)mi  
a. akhi(l¡)¸·a k°¶i brahm¡¸·a n¡thu·u 
    antara´gamuna nelakoni(yu)¸·aga (ika) 
ca1. munda¶i janmamulanu j®sina(ya)gha b¤nda vipinamula- 
    (k¡)nanda kandu·aina s¢t¡ pati nandaka yutu·ai(yu)¸·aga (ika) 
ca2. k¡(m¡)di l°bha m°ha mada st°ma tamammulakunu  
    s°ma s£rya n®tru·aina ¿r¢ r¡macandru·® n¢(ya)(ndu)¸·aga (ika) 
ca3. kÀ®(m¡)di ¿ubhamulanu ty¡gar¡ja k¡mi(t¡)rthamulanu  
    n®mamuna(ni)ccu day¡ nidhi r¡mabhadru·u n¢(ya)(ndu)¸·aga (ika)  

 Telugu 
xms. BNRP NSª«sÌÁzqs©«s(®μ¶[)−sV ª«sV©«sry xqsVÅÁª«sVV©«s(©«sV)ßïáª«s(®μ¶[)−sV  

@. @ÐÁ(ÍØ)ßïá N][ÉÓÁ úÊÁ¥¦¦¦øßïá ©y´R¶V²R¶V 

    @©«sòLRiÃæÁª«sVV©«s ®©sÌÁN]¬s(¸R¶VV)ßïágRi (BNRP) 

¿RÁ1. ª«sVV©ô«sÉÓÁ ÇÁ©«søª«sVVÌÁ©«sV ÛÇÁ[zqs©«s(¸R¶V)xmnsV ÊÁX©ô«s −szms©«sª«sVVÌÁc 

    (NS)©«s©ô«s NRP©ô«sV\®²¶©«s {qs»y xms¼½ ©«s©ô«sNRP ¸R¶VV»R½V\®²¶(¸R¶VV)ßïágRi (BNRP) 

¿RÁ2. NS(ª«sW)μj¶ ÍÜ[Ë³ÏÁ ®ªsWx¤¦¦¦ ª«sVμR¶ r¡òª«sV »R½ª«sVª«sVVøÌÁNRPV©«sV  

http://www.svasa.org/annamacharya1.html


    r¡ª«sV xqsWLRiù ®©s[ú»R½V\®²¶©«s $ LSª«sV¿RÁ©ô«sVû®²¶[ ¬ds(¸R¶V)(©ô«sV)ßïágRi (BNRP) 

¿RÁ3. ZOP[Q(ª«sW)μj¶ aRPVË³ÏÁª«sVVÌÁ©«sV »yùgRiLSÇÁ NS−sV(»y)LóRiª«sVVÌÁ©«sV  

    ®©s[ª«sVª«sVV©«s(¬s)¿RÁVè μR¶¸R¶W ¬sμ³j¶ LSª«sVË³ÏÁúμR¶V²R¶V ¬ds(¸R¶V)(©ô«sV)ßïágRi (BNRP)  

 Tamil 
T. CL LôYX³](úR3)ª U]^ô ^÷L2Ø](à)iP3Y(úR3)ª  

A. A¡2(Xô)iP3 úLô¥ l3WyUôiP3 SôÕ2Ó3 

    AkRWeL3Ø] ùSXùLô²(Ù)iP3L3 (CL) 

N1. ØkR3¥ _uUØXà ú_³](V)L4 l3ÚkR3 ®©]ØXþ 

   (Lô)]kR3 LkÕ3ûP] ÊRô T§ SkR3L ÙÕûP3(Ù)iP3L3 (CL) 

N2. Lô(Uô)§3 úXôT4 úUôa UR3 vúRôU RUmØXÏà  

   ú^ôU ^øoV úSjÚûP3] c WôU Nkj3ÚúP3 ¿(V)k(Õ3)iP3L3 (CL) 

N3. úb(Uô)§3 ^÷T4ØXà jVôL3Wô_ Lôª(Rô)oR2ØXà  

    úSUØ](²)fÑ R3Vô ¨§4 WôU T4j3ÚÓ3 ¿(V)k(Õ3)iP3L3 (CL) 
 

Cuàm úYi¥VùRu], U]úU? ÑLUôn CWôúVú]ô? 
 

Aû]jRiP úLô¥ ©WmUôiP SôRu  
AkRWeLj§²p ¨ûXùTt±ÚdL,  
 Cuàm úYi¥VùRu], U]úU? ÑLUôn CWôúVú]ô? 

 
1. ØkûRV ©\®L°p ùNnR TôYeLù[àm AP®ûVV¯dL,  
  B]kRd ¡ZeLô] ºRôT§, SkRLjÕP²ÚdL, 
 Cuàm úYi¥VùRu], U]úU? ÑLUôn CWôúVú]ô? 

 
2. CfûN, LÚªjR]m, UVdLm, ùNÚdÏ B¡V CÚh¥àdÏ 
   U§, T¬§Lû[d LiL[ôÙûPV CWôUNk§Wú] Euàs°ÚdL,  
 Cuàm úYi¥VùRu], U]úU? ÑLUôn CWôúVú]ô? 

 
3. ¨mU§ B¡V SXuLû[Ùm, §VôLWôNu ®Úm©VYt±û]Ùm, 
  RY\ôÕ YZeÏm LÚûQd LPXô] CWôU Tj§Wu Euàs°ÚdL,  
 Cuàm úYi¥VùRu], U]úU? ÑLUôn CWôúVú]ô? 

 
AkRWeLm þ Es[m 
SkRLm þ A¬«u Yôs 

 Kannada 

®Ú. BOÚ OÛÈÚÄÒ«Ú(¥æÞ)Éß ÈÚß«ÚÑÛ ÑÚßRÈÚßß«Ú(«Úß)yuÈÚ(¥æÞ)Éß  
@. @T(ÅÛ)yu OæàÞn ¶ÃÔÛ½yu «Û¢ÚßsÚß 
    @«Ú¡ÁÚ\XÈÚßß«Ú «æÄOæà¬(¾Úßß)yuVÚ (BOÚ) 
^Ú1. ÈÚßß«Ú§n d«Ú½ÈÚßßÄ«Úß eæÞÒ«Ú(¾Úß)YÚ ¶ä«Ú§ É¯«ÚÈÚßßÄ- 



    (OÛ)«Ú«Ú§ OÚ«Úß§sæç«Ú ÒÞ}Û ®Ú~ «Ú«Ú§OÚ ¾Úßß}Úßsæç(¾Úßß)yuVÚ (BOÚ) 
^Ú2. OÛ(ÈÚáÛ)¦ ÅæàÞºÚ ÈæàÞÔÚ ÈÚß¥Ú Ñæà¡ÞÈÚß }ÚÈÚßÈÚßß½ÄOÚß«Úß  
    ÑæàÞÈÚß ÑÚàÁÚÀ «æÞ}ÚßÃsæç«Ú * ÁÛÈÚß^Ú«Úß§ðsæÞ ¬Þ(¾Úß)(«Úß§)yuVÚ (BOÚ) 
^Ú3. OæÐÞ(ÈÚáÛ)¦ ËÚßºÚÈÚßßÄ«Úß }ÛÀVÚÁÛd OÛÉß(}Û)ÁÚ¤ÈÚßßÄ«Úß  
    «æÞÈÚßÈÚßß«Ú(¬)^Úß` ¥Ú¾ÚáÛ ¬© ÁÛÈÚßºÚ¥ÚßÃsÚß ¬Þ(¾Úß)(«Úß§)yuVÚ (BOÚ)  

 Malayalam 
]. CI Imhekn\(tZ)an a\km kpJap\(\p)WvUh(tZ)an  
A. AJn(em)WvU tImSn {_ÒmWvU \mYpUp 
    A´cMvKap\ s\esIm\n(bp)WvUK (CI) 
N1. apμSn P·ape\p tPkn\(b)L _rμ hn]n\apeþ 
    (Im)\μ IμpssU\ koXm ]Xn \μI bpXpssU(bp)WvUK (CI) 
N2. Im(am)Zn tem` taml aZ kvtXma Xa½peIp\p  
    tkma kqcy t\{XpssU\ {io cmaN{μptU \o(b)(μp)WvUK (CI) 
N3. t£(am)Zn ip`ape\p XymKcmP Iman(Xm)cvYape\p  
    t\aap\(\n)¨p Zbm \n[n cma`{ZpUp \o(b)(μp)WvUK (CI)  

 Assamese 

Y. +Eõ Eõç¾_×aX(åV)×] ]Xaç aÇF]ÇX(XÇ)‰ø¾(åV)×]  
%. %×F(_ç)‰ø åEõç×Oô [ýÐ¡ùç‰ø XçUÇQÇö 
    %Ü™ö»†]ÇX åX_ãEõç×X(Ì^Ç)‰øG (+Eõ) 
$Jô1. ]Ç³V×Oô LX½]Ç_XÇ åL×aX(Ì^)H [ýÊ³V ×¾×YX]Ç_- 
    (Eõç)X³V Eõ³VÇêQöX aÝTöç Y×Tö X³VEõ Ì^ÇTÇöêQö(Ì^Ç)‰øG (+Eõ) 
$Jô2. Eõç(]ç)×V å_ç\ö å]çc÷ ]V æØ™öç] Tö]¶ö‚Ç_EÇõXÇ  
    åaç] aÉÌ^ï åXyÓêQöX `ÒÝ »ç]$Jô³VÐÓãQö XÝ(Ì^)(³VÇ)‰øG (+Eõ) 
$Jô3. ålù(]ç)×V £\ö]Ç_XÇ ±Ì^çG»çL Eõç×](Töç)Uï]Ç_XÇ  
    åX]]ÇX(×X)¬JÇô VÌ^ç ×X×Wý »ç]\öVÐÓQÇö XÝ(Ì^)(³VÇ)‰øG (+Eõ)  

 Bengali 

Y. +Eõ Eõç[ý_×aX(åV)×] ]Xaç aÇF]ÇX(XÇ)‰ø[ý(åV)×]  
%. %×F(_ç)‰ø åEõç×Oô [ýÐ¡ùç‰ø XçUÇQÇö 
    %Ü™öÌ[ý†]ÇX åX_ãEõç×X(Ì^Ç)‰øG (+Eõ) 



»Jô1. ]Ç³V×Oô LX½]Ç_XÇ åL×aX(Ì^)H [ýÊ³V ×[ý×YX]Ç_- 
    (Eõç)X³V Eõ³VÇêQöX aÝTöç Y×Tö X³VEõ Ì^ÇTÇöêQö(Ì^Ç)‰øG (+Eõ) 
»Jô2. Eõç(]ç)×V å_ç\ö å]çc÷ ]V æØ™öç] Tö]¶ö‚Ç_EÇõXÇ  
    åaç] aÉÌ^ï åXyÓêQöX `ÒÝ Ì[ýç]»Jô³VÐÓãQö XÝ(Ì^)(³VÇ)‰øG (+Eõ) 
»Jô3. ålù(]ç)×V £\ö]Ç_XÇ ±Ì^çGÌ[ýçL Eõç×](Töç)Uï]Ç_XÇ  
    åX]]ÇX(×X)¬JÇô VÌ^ç ×X×Wý Ì[ýç]\öVÐÓQÇö XÝ(Ì^)(³VÇ)‰øG (+Eõ)  

 Gujarati 

~É. <Hí HíÉ´É±ÉÊ»É{É(qàö)Ê©É ©É{É»ÉÉ »ÉÖLÉ©ÉÖ{É({ÉÖ)ieô´É(qàö)Ê©É  
+. +ÊLÉ(±ÉÉ)ieô HíÉàÊ`ò ¦ÉÁÉieô {ÉÉoÉÖeÖô 
    +{lÉ−÷RÃîNÉ©ÉÖ{É {Éè±ÉHíÉèÊ{É(«ÉÖ)ieôNÉ (<Hí) 
SÉ1. ©ÉÖ{qöÊ`ò Wð{©É©ÉÖ±É{ÉÖ WðàÊ»É{É(«É)PÉ ¥ÉÞ{qö Ê´ÉÊ~É{É©ÉÖ±É- 
    (HíÉ){É{qö Hí{qÖöeäô{É »ÉÒlÉÉ ~ÉÊlÉ {É{qöHí «ÉÖlÉÖeäô(«ÉÖ)ieôNÉ (<Hí) 
SÉ2. HíÉ(©ÉÉ)Êqö ±ÉÉà§É ©ÉÉà¾ú ©Éqö »lÉÉà©É lÉ©É©©ÉÖ±ÉHÖí{ÉÖ  
    »ÉÉà©É »ÉÚ«ÉÇ {ÉàmÉÖeäô{É ¸ÉÒ −÷É©ÉSÉ{rØöeàô {ÉÒ(«É)({qÖö)ieôNÉ (<Hí) 
SÉ3. KÉà(©ÉÉ)Êqö ¶ÉÖ§É©ÉÖ±É{ÉÖ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð HíÉÊ©É(lÉÉ)oÉÇ©ÉÖ±É{ÉÖ  
    {Éà©É©ÉÖ{É(Ê{É)SSÉÖ qö«ÉÉ Ê{ÉÊyÉ −÷É©É§ÉrØöeÖô {ÉÒ(«É)({qÖö)ieôNÉ (<Hí)  

 Oriya 

`. BL LÐgmþjÞ_(Ò])cÞ c_jÐ jÊMcÊ_(_Ê)¨Æg(Ò])cÞ  
@. @MÞ(mþÐ)¨Æ ÒLÐVÞ aökêþÐ¨Æ _Ð\ÊXÊ 
    @«Æeþ=¼cÊ_ Ò_mþÒLÐ_Þ(¯ÊÆ)¨ÆN (BL) 
Q1. cÊtVÞ S_êcÊmþ_Ê ÒSjÞ_(¯Æ)O aót gÞ`Þ_cÊmþ- 
    (LÐ)_t LtÊÒXß_ jÑ[Ð `[Þ _tL ¯ÊÆ[ÊÒXß(¯ÊÆ)¨ÆN (BL) 
Q2. LÐ(cÐ)]Þ ÒmþÐbþ ÒcÐkþ c] ÒªÆÐc [c®Ê¤mþLÊ_Ê  
    ÒjÐc jË¯àÆ Ò_[öãÒXß_ hõÑ eþÐcQtöãÒX _Ñ(¯Æ)(tÊ)¨ÆN (BL) 
Q3. Òl(cÐ)]Þ hÊbþcÊmþ_Ê [ÔÐNeþÐS LÐcÞ([Ð)\àcÊmþ_Ê  
    Ò_ccÊ_(_Þ)nÊ ]¯ÆÐ _Þ^Þ eþÐcbþ]öãXÊ _Ñ(¯Æ)(tÊ)¨ÆN (BL)  



 Punjabi 

a. uBE Esmkun`(]~)ug g`ns nxGgx`(`x)XUm(]~)ug  
A. AuG(ks)XU E¨uS d®pgsXU `s\xUx 
    A`YjLIgx` `~kE¨u`(hx)XUI (uBE) 
M1. gx`]uS O`ggxk`x O~un`(h)K ud®`] umua`gxk- 
    (Es)``] E`]xU¤` nvYs auY ``]E hxYxU¤(hx)XUI (uBE) 
M2. Es(gs)u] k¨e g¨p g] nY¨g Yg°gxkEx`x  
    n¨g nyji `¡ZzU¤` o®v jsgM`^zU~ `v(h)(`]x)XUI (uBE) 
M3. Eo~(gs)u] oxegxk`x YisIjsO Esug(Ys)j\gxk`x  
    `¡ggx`(u`)MMx ]hs u`u_ jsge^zUx `v(h)(`]x)XUI (uBE)  


	ika kAvalasinadEmi-balahaMsa 
	 Devanagari
	 English with Special Characters
	 Telugu
	 Tamil
	 Kannada
	 Malayalam
	 Assamese
	 Bengali
	 Gujarati
	 Oriya
	 Punjabi

